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Moksha language 


The Moksha language ( Moksha : MOKineHb tomb, romanized: moksenj kdlj, mokseny kaly, I 1 mokj en 1 kaelJ ]) is a member 
of the Mordvinic branch of the Uralic languages , with around 2,000 native speakers (2010 Russian census). Moksha is the 
majority language in die western part of Mordovia.! 4 1 Its closest relative is the Erzya language , with which it is not 
mutually intelligible. Moksha is also considered to be closely related to the extinct Meshcherian and Muromian 
languages/ 5 ! 
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Official status 


Moksha is one of the three official languages in Mordovia (the others being Erzya and Russian). The right to one's own 
language is guaranteed by the Constitution of the Mordovia Republic/ 6 ! The republican law of Mordovia N 19-3 issued in 
1998! 7 ! declares Moksha one of its state languages and regulates its usage in various spheres: in state bodies such as 
Mordovian Parliament, official documents and seals, education, mass-media, information about goods, geographical 
names, road signs. However, the actual usage of Moksha and Erzya is rather limited. 

Education 


The first few Moksha schools were devised in the 19th century by Russian Christian missionaries. Since 1973 Moksha 
language was allowed to be used as language of instruction in first 3 grades of elementary school in rural areas and as a 
subject on a voluntary basis/ 8 ! The medium in universities of Mordovia is Russian, but the philological faculties of 
Mordovian State University and Mordovian State Pedagogical Institute offer a teacher course of Moksha/ 9 !! 10 ! 
Mordovian State University also provides a course of Moksha for other humanitarian and some technical specialities/ 10 ! 
According to the annual statistics of the Russian Ministry of Education in 2014-2015 year there were 48 Moksha-medium 
schools (all in rural areas) where 644 students were taught, and 202 schools (152 in rural areas) where Moksha was 
studied as a subject by 15,783 students (5,412 in rural areas)/ 11 ! since 2010, study of Moksha in schools of Mordovia is 
not compulsory, but can be chosen only by parents/ 12 ! 


Moksha 

moksenj kalj 


MOKLUeHb KR/lb 

Native to 

Russia 

Region 

European 

Russia 

Ethnicity 

Mokshas 


Native speakers 430,000 

Mordvin (2010 
census)! 1 ! 

The 1926 
census found 
that 

approximately 
1/3 of ethnic 
Mordvins 
were Moksha, 
and the figure 
might be 
similar 
today! 2 ! 

Language family Uralic 

■ Mordvinic 
■ Moksha 

Writing system Cyrillic 

Official status 


Official language in 

Mordovia 

(Russia) 

Regulated by 

Mordovian 

Research 

Institute of 
Language, 
Literature, 
History and 
Economics 


Language codes 


ISO 639-2 

mdf (https:// 

www.loc.gov/s 

tandards/iso6 

39-2/php/lang 

codes_name.ph 

p?code_ID=28 

9) 

ISO 639-3 

mdf 

Glottolog 

moksl248 (htt 


p://glottolo 


g.org/resourc 


e/languoid/i 


d/moksl248)[ 3 ] 


Dialects 


The Moksha languages is divided into three dialects: 

■ Central group (M-l) 

■ Western group (M-ll) 

■ South-Eastern group (M-lll) 

The dialects may be divided with another principle depending on their vowel system: 

■ a-dialect: Proto-Moksha *a/ae/ is retained: selma/si elf mae/ "eye", talma IV self mae/ "broom", 
faj /I J aej/ "river". 

■ e-dialect: Proto-Moksha *a is raised and merged with *e: sefme /sJ elf me/ "eye", telme 
It i el i me/ "broom", lej 1 11 ej / "river". 



| | Moksha 















i-dialect: Proto-Moksha *a is raised to /e/, while Proto-Moksha *e is raised to l\l and merged with *i: sil'me /stiltme/ "eye", tefme IV elJ me/ 
"broom", fej /11 ej/ "river". 


The standard literary Moksha language is based on the central group with a (particularly the dialect of Krasnoslobodsk). 

Phonology 


Vowels 

There are eight vowels with limited allophony and reduction of unstressed vowels. Moksha has lost the original Uralic system of vowel harmony but maintains 
consonant-vowel harmony (palatalized consonants go with front vowels, non-palatalized with non-front). 



Front 

Central 

Back 

Close 

l\l 

<i> <M> 

[i] 

<i> <bi> 

lul 

<U> (y, io> 

Mid 

lei 

<e> (e, a) 

lal 

(a) (a, o, e) 

lol 

<0> <o> 

Open 

/ae/ 

<a> <n, a, e) 


lal 

(a) (a) 


There are some restrictions for the occurrence of vowels within a word:^ 

1. [i] is an allophone of the phoneme /i/ after phonemically non-palatalized ("hard") consonants.M 

2. lei does not occur after non-palatalized consonants, only after their palatalized ("soft") counterparts. 

3. led and leel do not fully contrast after phonemically palatalized or non-palatalized consonants. 

■ Similar to /e/, leel does not occur after non-palatalized consonants either, only after their palatalized counterparts. 

■ After palatalized consonants, /ae/ occurs at the end of words, and when followed by another palatalized consonant. 

■ /a/after palatalized consonants occurs only before non-palatalized consonants, i.e. in the environment/CfaC/. 

4. The mid vowels' occurrence varies by the position within the word: 

■ In native words, /e, o/ are rare in the second syllable, but common in borrowings from e.g. Russian. 

■ /e, o/ are never found in the third and following syllables, where only /a/ occurs. 

■ lei at the end of words is only found in one-syllable words (e.g. ee /ve/ "night", ne Ip el "end"). In longer words, word-final (e> always stands 
for/ae/ (e.g. Bene /vel f eel "village", nunbze /pil J gee/ "foot, leg").I 15 ! 

Unstressed /a/ and /ae/ are slightly reduced and shortened [a] and [a]. 


Consonants 

There are 33 consonants in Moksha. 



Labial 

Dental 

plain palat. 

Post- 

alveolar 

Palatal 

Velar 

Nasal 

m 

<M> 

n 

<H) 

n J 

_(Hb) 




Stop 

P b 

< n > <6> 

t d 

(T) <fl) 

tj dj 

1(Tb> <Ab> 



k g 

Li K> <r> 

Affricate 


ts 

<H>_ 

ts i 

(Hb) 

t(S 

(n) 



Fricative 

f V 

<$> (B) 

s z 

<c> <3> 

st zi \ 

(Cb) (3b) 

_(at > <*> 

Q 

<MX) 

X 

l(x> 

Approximant 


1 i 

(nx) <n> 

l 1 l J 

</lbX) (/lb) 


j 

<H> I 


Trill 


r r 

<px) (P> 

T j rj 

(PbX) (pb> 





Iql is realized as a sibilant [£] before the plural suffix /-1 ( 1 * / in south-east dialectsJ 16 ^ 

Palatalization, characteristic of Uralic languages , is contrastive only for dental consonants , which can be either "soft" or " hard". In Moksha Cyrillic alphabet the 
palatalization is designated like in Russian: either by a "soft sign" ( b > after a "soft" consonant or by writing "soft" vowels ( e, e, h, ro, a ) after a "soft" consonant. 
In scientific transliteration the acute accent or apostrophe are used. 

All other consonants have palatalized allophones before the front vowels /ae, i, e/ as well. The alveolo-palatal affricate /te/ lacks non-palatalized counterpart, while 
postalveolar fricatives /§~J, 4~3 / lack palatalized counterparts. 


Devoicing 






Unusually for a Uralic language, there is also a series of voiceless liquid consonants: /I , 1 1, r , r 1/ ( R, R, L, L }. These have arisen from Proto-Mordvinic 
consonant clusters of a sonorant followed by a voiceless stop or affricate: *p, *t, *tl, *ts ( 1 1 , *k. 


Before certain inflectional and derivational endings, devoicing continues to exist as a phonological process in Moksha. This affects all other voiced consonants as 
well, including the nasal consonants and semivowels. No voiceless nasals are however found in Moksha: the devoicing of nasals produces voiceless oral stops. 
Altogether the following devoicing processes apply: 


Plain 

b m 

d n 

dJ nJ 

9 

1 

N 

r 

n 

V 

z 

zi 

3 

j 

Devoiced 

P 

t 

0 

k 

1 

1J 

r 

r J 

f 

s 

si 

f 

? 


E.g. before the nominative plural /-t ( i 1 /: 

■ Kaj 7 /kal/ "fish": Kanxm /kalt/ "fish" 

■ neM /Mem/ "name": nenmb /1J ept J / "names" 

■ /waps /marl/ "apple": Mapbxmb /mariff/ "apples" 

Devoicing is however morphological rather than phonological, due to the loss of earlier voiceless stops from some consonant clusters, and due to the creation of 
new consonant clusters of voiced liquid + voiceless stop. Compare the following oppositions: 

■ KanHe /kaln fse/ "little fish": xanxHe /kalniae/ (< *kal-tf-nfae) "these fish" 

■ MapbHe /mart n fae/ "my apples": MapbXHe /mar in fee/ ( < *marf-tf-n fae) "these apples" 

■ xyndauHe /kun' dajnfae/ "I caught it": KyHdauxHe /kun ' dagn fae/ ( < *kun 1 daj-ti-niae) "these catchers" 

Stress 

Non-high vowels are inherently longer than high vowels /i, u, 3/ and tend to draw the stress. If a high vowel appears in the first syllable which follow the syllable 
with non-high vowels (especially /a/ and /ae/), then the stress moves to that second or third syllable. If all the vowels of a word are either non-high or high, then the 
stress falls on the first syllable.^ 17 ! 

Stressed vowels are longer than unstressed ones in the same position like in Russian. Unstressed vowels undergo some degree of vowel reduction. 

Grammar 


Morphosyntax 

Like other Uralic languages, Moksha is an agg lutinati ng lan guage with elaborate systems of case-marking and conjugation, postpositions , no grammatical gender, 
and no articles.^ 18 -1 

Case 

Moksha has 13 productive cases, many of which are primarily locative cases. Locative cases in Moksha express ideas that Indo-European languages such as 
English normally code by prepositions (in, at, toward, on, etc.). 

However, also similarly to Indo-European prepositions, many of the uses of locative cases convey ideas other than simple motion or location. These include such 
expressions of time (e.g. on the table/Monday, in Europe/a few hours, by the river/the end of the summer, etc. ), purpose (to China/keep things simple), or 
beneficiary relations. Some of the functions of Moksha cases are listed below: 

■ Nominative, used for subjects, predicatives and for other grammatical functions. 

■ Genitive, used to code possession. 

■ Allative, used to express the motion onto a point. 

■ Elative, used to code motion off from a place. 

■ Inessive, used to code a stationary state, in a place. 

■ Ablative, used to code motion away from a point or a point of origin. 

■ Illative, used to code motion into a place. 

■ Translative, used to express a change into a state. 

■ Prolative, used to express the idea of "by way" or "via" an action or instrument. 

■ Lative, used to code motion towards a place. 

There is controversy about the status of the three remaining cases in Moksha. Some researchers see the following three cases as borderline derivational affixes. 

■ Compa rative , used to express a likeness to something. 

■ Caritive (or abessive), used to code the absence of something. 

■ Causal, used to express that an entity is the cause of something else. 









Vowel stem 

Plain consonant stem 

Palatalized consonant stem 

Case 

function 

Case 

Namet 18 ! 

Suffix 

( moda 1 1 moda / 'land') 

( kyd /kud/ 'house') 

( eene / 1 veN eel 'town') 




/'moda-/ 

land 

/kut-/ 

house 

/vel j -/ 

town 

Grammatical 

Nominative 

-0 

' moda 

a land 

kud 

a house 

1 vel J ae 

a town 

Genitive 

-nt 

' modem f 

of a land / a land's 

'kudJanJ 

of a house / a house's 

1 vel J an J 

of a town / a town's 


Allative 

-nidJi 

' modan Jd Ji 

onto a land 

' kudan Jd Ji 

onto a house 

'veNanJdji 

onto a town 


Elative 

-sta 

' modasta 

off from a land 

kut 1 sta 

off from a house 

1 vel i asta 

off from a town 


Inessive 

-sa 

' modasa 

in a land 

kut 1 sa 

in a house 

1 vel j asa 

in a town 

Locative 

Ablative 

-dal-ta 

' modada 

from a land 

kut 1 ta 

from the house 

' vel Jada 

from the town 


Illative 

-s 

' modas 

into a land 

kuts 

into a house 

1 vel j as 

into a town 


Prolative 

-\IOl- 

go 

' modava 

through/alongside a 
land 

kud 1 ga 

through/alongside a 
house 

1 vel j ava 

through/alongside a town 


Lative 

-vl-ul-i 

' modav 

towards a land 

' kudu 

towards a house 

1 vel J i 

towards a town 


Translative 

-ks 

' modaks 

becoming/as a land 

' kudaks 

becoming/as a house 

1 vel j aks 

becoming a town /as a 
town 

Other 

Comparative 

-Jkd 

' modajka 

the size of a land 

kudaj 1 ka 

the size of a house 

1 veNaJka 

the size of a town 

Caritive 

-ftdlTId 

' modaftsma 

without a land / 
landless 

kutfta 1 ma 

without a house / 
houseless 

' vel Jaftama 

without a town / townless 


Causal 

-rjksd 

' modarjksa 

because of a land 

kudagk'sa 

because of a house 

1 veNarjksa 

because of a town 


Relationships between locative cases 

As in other Uralic languages, locative cases in Moksha can be classified according to three criteria: the spatial position (interior, surface, or exterior), the motion 
status (stationary or moving), and within the latter, the direction of the movement (approaching or departing). The table below shows these relationships 
schematically: 


Schematic Summary of Locative Cases 



Motion Status 

Spatial Position 

Stationary 

Moving 


approaching 

departing 


inessive (’in') 

illative ('into') 

ablative ('from') 

Interior 

-sa 

-s 

-da/-ta 



allative ('onto') 

elative ('off from') 

Surface 

NA 

-nidJi 

-sta 


prolative ('by') 

lative ('towards') 


Exterior 

-vcU-ga 

-v/-u/-i 

NA 


Pronouns 


Personal pronouns l 18 l 



Singular 

Plural 


First (/) 

Second {you ) 

Third {s/he or if) 

First (we) 

Second {you all) 

Thi 

nominative 

mon 

ton 

son 

min 


sin 


mon 

ton 

son 


genitive 

/mon j / 

/ton J / 

/son j / 

/min j/ 

/t J in j/ 

/s J in J'/ 


mond'ajna or t'ejna 

tond'ajt' or t'ejt' 

sond'ajza or t'ejnza 

mind'ajhek 

tihd'ajnt' 

sind'ajst 

allative 

/mon jdJajn Jse/ 

/t j e j n ae/ 

/ 1 ton j d j ajt j / /t J ajt j / 

/ 1 son j d j ajza / / 

' tJejnza/ 

/minJd Jajn J'ek/ 

/tin J d J ajn J t J / 

/s J in J d J 


mond'adan 

tond'adat 

sond'adanza 

mind'adank 

mind’adant 

sind’adast 

ablative 

/' mon Jd j adan/ 

/' tonJd Jadat/ 

/' son Jd^adanza/ 

/min Jd Jank/ 

/min Jd jadent/ 

/s J in j d J 


Writing system 





aBC3daefgyijklmn 

oprs^tuvxzzbrxlh 

Mokshan Latin alphabet 1932 


Moksha has been written using Cyrillic with spelling rules identical to 
those of Russian since the 18th century and as a consequence of that 
vowels /e, £, 3/ are not differentiated in a straightforward way/ 19 ! 
however they can be predicted more or less from Moksha phonotactics. 

The 1993 spelling reform defines that /a/ in the first (either stressed or 
unstressed) syllable must be written with the "hard" sign (i.) (e.g. 

MbpflceMC mardsams "to return", formerly MpflceMc). The version of the 
Moksha Cyrillic alphabet used in 1924-1927 had several extra letters, either digraphs or single letters with 
diacritics.! 20 ! Although the use of the Latin script for Moksha was officially approved by the CIK VCKNA 
(General Executive Committee of the All Union New Alphabet Central Committee) on June 25, 1932, it was never implemented. 


a6Brjieee)K3HHKji 
jx m h iro onpptcTyfj) 

XUHUim'bbIbIb33K)5I 

Mokshan Cyrillic alphabet 1924-1927 


From letters to sounds 


Cyr 

Aa 

B6 

Bb 

Tr 

A4 

Ee 

Ee 

>K>k 

33 

l/ln 


Kk 

Tl/i 

Mm 

Hh 

Oo 

IPA 

a 

b 

V 

9 

d 

je, je, j'e, j© 

j o, jo 

3 

z 

i 

j 

k 

1 

m 

n 

o, a 

ScTr 

a 

b 

V 

9 

d 

'e, je, 'a, 'a 

'o, jo 

z 

z 

i 

j 

k 

1 

m 

n 

o, a 



Cyr 

rin 

p P 

Cc 

Tt 

Yy 

<J>cp 

Xx 

Up 

Mm 

Ldm 

m 

"b-b 

blbl 

bb 

3a 

KDkd 

91* 

IPA 

p 

r 

s 

t 

u 

f 

X 

ts 

t£ 

f 

EtE 

9 

i 

j 

e, £ 

ju, ju 

ja, se, ja 

ScTr 

p 

r 

s 

t 

U 

f 

X 

C 

C 

s 

SC 

0 

i 


e, a 

'u, ju 

'a, 'a, ja 


From sounds to letters 


IPA 

a 

ja 

ja 

£ 

j £ 

b 

V 

9 

d 

d J 

e 

Je 

je 

j0 

jo 

jo 

3 

z 

zj 

i 

i 

j 

k 

1 

|j 

1 

it 

Cyr 

a 

a 


3 


e 

6 

B 

r 

A 

Ab 

3 

e 

e 

e 

e 

e 

>K 

3 

3b 

M 

bl 

\A 

K 

n 

/ib 

/IX 

/lbX 

ScTr 

a 

'a 

ja 

a 

'a 

b 

V 

9 

d 

d 

e 

'e 

je 

'0 

'o 

jo 

Z 

z 

z 

i 

i 

j 

k 

1 

r 

L 

L 






























IPA 

m 

n 

0 

p 

r 

ri 

r 

r J 

s 

si 

t 

tJ 

u 

ju 

ju 

f 

X 

ts 

ts 

t£ 

; 

EtE 

0 



Cyr 

M 

H 

0 

n 

p 

pb 

px 

pbx 

c 

Cb 

T 

Tb 

y 

K) 

fO 

# 

X 

A 

gb 

M 

hi 

LA 

o, 

T» * 

a* 

n* 



ScTr 

m 

n 

0 

p 

r 

r 

R 

R 

s 

s 

t 

t 

U 

'u 

ju 

f 

X 

c 

c 

c 

s 

SC 

9 




Literature 


Before 1917 about 100 books and pamphlets mostly of religious character were published. More than 200 manuscripts including at least 50 wordlists were not 
printed. In the 19th century the Russian Orthodox Missionaty Society in Kazan published Moksha primers and elementary textbooks of the Russian language for 
the Mokshas. Among them were two fascicles with samples of Moksha folk poetry. The great native scholar Makar Evsevyev collected Moksha folk songs 
published in one volume in 1897. Early in the Soviet period, social and political literature predominated among published works. Printing of Moksha language 
books was all done in Moscow until the establishment of the Mordvinian national district in 1928. Official conferences in 1928 and 1935 decreed the northwest 
dialect to be the basis for the literary language. 


Common expressions (Moksha-Russian-English) 
















































































































Moksha 

Transliteration 

Russian 

English 

\Ana 

Ina 

Aa 

Yes 

3n e 

Ele 

Aa 

Yes 

flapa 

Para 

/laflHO 

Good 

AcJd 

Af 

He 

Not 

Alu 

As 

HeT 

No 

LJJyM 6 paT! 

Sumbrat! 

3flpaBCTByM! 

Hello! (addressing one person) 

LUyM 6 paTafla! 

Sumbratada! 

3flpaBCTByPiTe! 

Hello! (addressing more than one 
person) 

CLOK(npn)! 

Suk(pra)! 

npMBeT! ("nOK/lOH"), A 06 PO 
no>Ka/iOBaTb! 

Hi! (Welcome!) 

Y/ibXTb LuyM 6 pa! 

Ulyhty sumbra! 

Eyqb 3 flopoB! 

Bless you! 

Ynepa LuyM 6 pai! 

Uleda sumbrat! 

EyflbTe 3flopoBbi! 

Bless you (to many)! 

Kofla TecfDHe? 

Koda tefne? 

KaK fle/ia? 

How are your things getting on/How are 
you? 

Kofla apflT? 

Koda erat? 

KaK no>KMBaeLUb? 

How do you do? 

f]au,\ L 4 e 6 «pbCTa! 

Lac! Cebarysta! 

Hen/ioxo! 3aivieHaTe/ibHo! 

Fine! Very good! 

H6eM030HK! 

Najemozonk! 

J2, 0 CBMflaHMfl! 

Good bye! 

BaHflbic! 

Vandys! 

flo 3aBTpa! 

See you tomorrow! 

LLIyM 6 pacTa naMKOfleMc! 

Sumbrasta packodems! 

CnacT/iMBoro nyTM! 

Have a good trip/flight! 

napa a 3 aH 

- /ie3flOMaHKca! 

- ceM 6 oHKca! 

Para azan 

- lezdomanksa! 

- sembonksa! 

E/iaroflapfO 

- 3a noMomb! 

- 3a Bee! 

Thank you 

- for help/assistance! 

- for everything! 

Alu Me3em<ca! 

As mezenksa! 

He 3 a hto! 

Not at all! 

npocTfiMaK! 

Prostamak! 

1/I3BMHM! 

I'm sorry! 

llpOCTHMaCTb! 

Prostamasty! 

l/l3BMHMTe! 

I'm sorry (to many)! 

TflT KflWI/lflKLUHe! 

Tat kaziaksne! 

He cepflMCb! 

1 didn't mean to hurt you! 

y>Kfl/ib! 

Uzaly! 

>Ka/ib! 

It's a pity! 

Kofla TOHb zieML^e? 

Koda tony lemce? 

KaK Te 6 n 30ByT? 

What is your name? 

MoHb /ieM03e ... 

Mony lemoze ... 

MeHH 30ByT... 

My name is ... 

Mi> 3 flpa TetiTb Kitea? 

Mazara tejty kiza? 

Cko/i bKO Te 6 e nei? 

How old are you? 

Mi> 3 flpa TeMH 3 a km 3 a? 

Mazara teinza kiza? 

Cko/i bKO eMy (en) nei? 

How old is he (she)? 

TeMHe ... KM30T. 

Tejne... kizot. 

MHe ... nei. 

I'm ... years old. 

TeMH3a ... KM30T. 

Tejnza... kizot. 

EMy (eti)... nei. 

He (she) is ... years old. 

MapbraT cyBaMC? 

Mary gat suvams? 

Pa3peLUM BOMTM? 

May 1 come in? 

Mapbrai 03aMC? 

Mary gat ozams? 

Pa3peLUM cecTb? 

May 1 have a seat? 

03aK. 

Ozak. 

npMCa>KMBaMCH. 

Take a seat. 

03afla. 

Ozada. 

npMca>KMBaMTecb. 

Take a seat (to more than one person). 

ym acfD ziaMOC. 

Uct af lamos. 

nOflOJKflM HeMHOro. 

Please wait a little. 

MapbK TapraMC? 

Maryk tar gams? 

Pa3pemM 3aKypnTb? 

May 1 have a smoke? 

TapraK. 

Targak. 

KypM(Te). 

You may smoke. 

Tapra/ja. 

Targada. 

KypMTe. 

You may smoke (to more than one 
person). 

AcJd, 3 HH/ibflaH, TflTTapra. 

Af, enalydan, tat targa. 

HeT, no>Ka/iyMCTa, He KypM. 

Please, don't smoke. 

KopxiaK a# naw\op,a cnpa KaftrMcra (cfl,qa 
BanoMH^). 

Korhtak af lamoda sada kajgista (sada 
valomna). 

roBopn HeMHoro norpoMHe (Ti/iLue). 

Please speak a bit louder (lower). 

A3k HMHre Bedb. 

Azk ninge vesty. 

noBTopM euje pa3. 

Repeat one more time. 

raMcfDTTb TeMHe. 

Gajftty tejne. 

ri03B0HM MHe. 

Call me. 

raMcjDTefla TeMHe. 

Gajfteda tejne. 

ri03B0HMTe MHe. 

Call me (to more than one person). 

raPicfDTTb TeiiHe cnpa Me/ie. 

Gajftty tejne sada mele. 

nepe3BOHMTe MHe no3>Ke. 

Call me later. 

CyBaK. 

Suvak. 

BoiiflM. 

Come in. 

CyBa/^a. 

Suvada. 

BOMflMTe. 

Come in (to many). 

ETaK. 

Jotak. 

npOXOflM. 

Enter. 

ETafla. 

Jotada. 

npOXOflMTe. 

Enter (to many). 

LUaneMa LUML^eHb MapxTa! 

Sacema siceny marhta! 

C flHeM pO>KfleHMH! 

Happy Birthday! 

ApbCHH TeiiTb naBa3! 

Arysan tejty pavaz! 

>Ke/iaK) Te 6 e cnacTbfl! 

1 wish you happiness! 




ApbCflH TeMTb OLJK) CaTCfDKCT! 

Arysan tejty ocii satfkst! 

>Ke/iaio Te6e 6o/ibmnx ycnexoB! 

1 wish you great success! 

T0Hb uiyM6paLiJMpeHb MHKca! 

Tony sumbraslceny Inksa! 

3a TBoe 3/4opoBbe! 

Your health! 

O /4 K\/\3a Mapxia! 

Od Kiza marhta! 

C HoBbiM roflOM! 

Happy New Year! 

PoiiJTyBa Mapxia! 

Rostuva marhta! 

C PO>K/4eCTBOM! 

Happy Christmas! 

ToHbre CTaHe! 

Tonyge stane! 

Te6« Taioxe! 

Same to you! 
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